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II 

(Nelegislatívne akty) 

NARIADENIA 

VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) 2018/81 

zo 16. januára 2018 

o zatriedení určitého tovaru do kombinovanej nomenklatúry 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 952/2013 z 9. októbra 2013, ktorým sa ustanovuje 
Colný kódex Únie (1), a najmä na jeho článok 57 ods. 4 a článok 58 ods. 2, 

keďže: 

(1)  S cieľom zabezpečiť jednotné uplatňovanie kombinovanej nomenklatúry, ktorá tvorí prílohu k nariadeniu Rady  
(EHS) č. 2658/87 (2), je potrebné prijať opatrenia týkajúce sa zatriedenia tovaru uvedeného v prílohe k tomuto 
nariadeniu. 

(2)  V nariadení (EHS) č. 2658/87 sa stanovili všeobecné pravidlá na interpretáciu kombinovanej nomenklatúry. Tieto 
pravidlá sa takisto uplatňujú na akúkoľvek inú nomenklatúru, ktorá sa na kombinovanej nomenklatúre celkovo 
alebo čiastočne zakladá alebo ktorá k nej pridáva akékoľvek ďalšie rozdelenie a ktorá je stanovená v osobitných 
ustanoveniach Únie s ohľadom na uplatňovanie colných a iných opatrení vzťahujúcich sa na obchod s tovarom. 

(3)  Podľa uvedených všeobecných pravidiel by sa tovar opísaný v stĺpci 1 tabuľky uvedenej v prílohe mal zatriediť 
pod číselný znak KN uvedený v stĺpci 2 na základe odôvodnenia uvedeného v stĺpci 3 danej tabuľky. 

(4)  Je potrebné umožniť, aby sa držiteľ záväzných informácií o nomenklatúrnom zatriedení tovaru vydaných 
v súvislosti s tovarom, na ktorý sa vzťahuje toto nariadenie, ktoré nie sú v súlade s týmto nariadením, mohol na 
tieto informácie aj naďalej odvolávať počas určitého obdobia v súlade s článkom 34 ods. 9 nariadenia (EÚ) 
č. 952/2013. Toto obdobie by malo byť stanovené na tri mesiace. 

(5)  Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so stanoviskom Výboru pre colný kódex, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Tovar opísaný v stĺpci 1 tabuľky uvedenej v prílohe sa zatriedi v rámci kombinovanej nomenklatúry pod číselný znak 
KN uvedený v stĺpci 2 tejto tabuľky. 

Článok 2 

Na záväzné informácie o nomenklatúrnom zatriedení tovaru, ktoré nie sú v súlade s týmto nariadením, je možné 
odvolávať sa aj naďalej v súlade s článkom 34 ods. 9 nariadenia (EÚ) č. 952/2013 počas troch mesiacov odo dňa 
nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia. 
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(1) Ú. v. EÚ L 269, 10.10.2013, s. 1. 
(2) Nariadenie Rady (EHS) č. 2658/87 z 23. júla 1987 o colnej a štatistickej nomenklatúre a o Spoločnom colnom sadzobníku  

(Ú. v. ES L 256, 7.9.1987, s. 1). 



Článok 3 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 16. januára 2018 

Za Komisiu 

v mene predsedu 
Stephen QUEST 

generálny riaditeľ 

Generálne riaditeľstvo pre dane a colnú úniu  
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PRÍLOHA 

Opis tovaru 
Zatriedenie  

(číselný znak 
KN) 

Odôvodnenie 

(1) (2) (3) 

Elektrický prístroj na ošetrenie pokožky a odstráne
nie ochlpenia prostredníctvom laserovej technoló
gie, používajúci dva lasery s rozdielnou vlnovou 
dĺžkou (755 a 1 064 nm). Prístroj má rozmery 
približne 104 × 38 × 64 cm a hmotnosť 82 kg. 

Výrobok sa predkladá na ošetrenie, ktoré zahŕňa 
odstránenie ochlpenia, kozmetické omladzovanie 
pokožky, ošetrenie žíl na tvári a nohách, ošetrenie 
nerovnomernej pigmentácie (napríklad pigmento
vých škvŕn) a ošetrenie iných cievnych a nezhub
ných pigmentových lézií. 

Prístroj je navrhnutý na použitie v kozmetických 
salónoch bez zásahu praktických lekárov, ako aj 
v schválených zdravotných strediskách pod dohľa
dom praktických lekárov. 

Pozri obrázok (*). 

8543 70 90 Zatriedenie je určené všeobecnými pravidlami 1 
a 6 na interpretáciu kombinovanej nomenklatúry 
a znením číselných znakov KN 8543, 8543 70 
a 8543 70 90. 

Skutočnosť, že prístroj prináša hlavne estetické 
zlepšenie, môže sa používať mimo lekárskeho pro
stredia (v kozmetickom salóne) a bez lekárskeho 
zásahu, naznačuje, že prístroj nie je určený na 
použitie v zdravotníctve. Prístroj môže slúžiť aj na 
liečbu jedného alebo viacerých rôznych ochorení, 
ale toto ošetrenie môže byť tiež vykonané aj mimo 
lekárskeho prostredia, a teda neexistujú dostatočné 
indikácie na stanovenie toho, že tento prístroj je 
určený na lekárske použitie. (Pozri vec C-547/13, 
Oliver Medical, ECLI:EU:C:2015:139). Zatriedenie 
do položky 9018 ako lekársky prístroj je preto vy
lúčené. 

Prístroj sa preto má zatriediť pod číselný znak 
KN 8543 70 90 ako elektrický prístroj s vlastnou 
individuálnou funkciou, v 85. kapitole inde nešpe
cifikovaný ani nezahrnutý. 

(*)  Obrázok slúži len na informačné účely.  
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VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) 2018/82 

z 19. januára 2018, 

ktorým sa opravuje nariadenie (ES) č. 891/2009, ktorým sa otvárajú colné kvóty Spoločenstva 
v sektore cukru a zabezpečuje ich správa 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1308/2013 zo 17. decembra 2013, ktorým sa vytvára 
spoločná organizácia trhov s poľnohospodárskymi výrobkami a ktorým sa zrušujú nariadenia Rady (EHS) č. 922/72,  
(EHS) č. 234/79, (ES) č. 1037/2001 a (ES) č. 1234/2007 (1), a najmä na jeho článok 187, 

keďže: 

(1)  Vykonávacím nariadením Komisie (EÚ) 2017/1085 (2) sa zmenila časť I prílohy I k nariadeniu (ES) 
č. 891/2009 (3) v súlade s Dohodou vo forme výmeny listov medzi Európskou úniou a Brazílskou federatívnou 
republikou podľa článku XXIV:6 a článku XXVIII Všeobecnej dohody o clách a obchode (GATT) 1994, ktorá sa 
týka zmeny koncesií v listine Chorvátskej republiky v rámci jej pristúpenia k Európskej únii (4) (ďalej len 
„dohoda“), čím sa zvýšil prídel pre Brazíliu. Dodatočný prídel predstavuje 19 500 ton na hospodársky rok 
2016/2017 a 78 000 ton na hospodárske roky 2017/2018 až 2022/2023. Pokiaľ ide o hospodársky rok 
2023/2024 dodatočný prídel predstavuje 58 500 ton. Dodatočný prídel sa spravuje prostredníctvom dvoch 
nových poradových čísiel, 09.4329 a 09.4330, ktoré majú rozdielnu sadzbu v rámci kvóty v porovnaní 
s pôvodne prideleným objemom s poradovým číslom 09.4318 pre výrobky s pôvodom v Brazílii. 

(2)  Dve nové poradové čísla a sadzby v rámci kvóty pre Brazíliu neboli omylom doplnené do normatívnej časti 
nariadenia (ES) č. 891/2009, hoci všetok cukor z tejto kvóty musí spĺňať rovnaké podmienky, najmä pokiaľ ide 
o žiadosti o dovozné povolenia a osvedčenia o pôvode. Preto je potrebné opraviť uvedené chyby a vložiť dve 
nové poradové čísla a sadby v rámci kvóty do normatívnej časti nariadenia (ES) č. 891/2009. 

(3)  Nariadenie (ES) č. 891/2009 by sa preto malo zodpovedajúcim spôsobom opraviť. 

(4)  Z dôvodov právnej istoty, pokiaľ ide o práva a povinnosti všetkých hospodárskych subjektov v súvislosti so 
zvýšeným prídelom pre Brazíliu od jeho pridania by sa toto nariadenia malo uplatňovať so spätnou účinnosťou 
odo dňa nadobudnutia platnosti dohody. 

(5) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so stanoviskom Výboru pre spoločnú organizáciu poľnohos
podárskych trhov, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Nariadenie (ES) č. 891/2009 sa opravuje takto:  

1. V článku 6 sa písmeno a) nahrádza takto: 

„a)  v políčku 8 – krajina pôvodu, 

V súvislosti s koncesným cukrom CXL s poradovými číslami 09.4317, 09.4318, 09.4319, 09.4321, 09.4329 
a 09.4330 a cukrom z Balkánu sa slovo „áno“ v políčku 8 označí krížikom. Z týchto povolení vyplýva povinnosť 
dovážať z konkrétnej krajiny;“ 
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(1) Ú. v. EÚ L 347, 20.12.2013, s. 671. 
(2) Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) 2017/1085 z 19. júna 2017, ktorým sa mení nariadenie Komisie (ES) č. 891/2009, ktorým sa 

otvárajú colné kvóty Spoločenstva v sektore cukru a zabezpečuje ich správa (Ú. v. EÚ L 156, 20.6.2017, s. 19). 
(3) Nariadenie Komisie (ES) č. 891/2009 z 25. septembra 2009, ktorým sa otvárajú colné kvóty Spoločenstva v sektore cukru a zabezpečuje 

ich správa (Ú. v. EÚ L 254, 26.9.2009, s. 82). 
(4) Ú. v. EÚ L 108, 26.4.2017, s. 3. 



2. V článku 7 sa odsek 3 nahrádza takto: 

„3. Pokiaľ ide o koncesný cukor CXL s poradovými číslami 09.4317, 09.4318, 09.4319, 09.4320, 09.4329 
a 09.4330, k žiadostiam o dovozné povolenie sa prikladá záväzok zo strany žiadateľa rafinovať predmetné množstvá 
cukru pred koncom tretieho mesiaca nasledujúceho po mesiaci, v ktorom uplynie platnosť príslušného povolenia.“  

3. Článok 10 sa nahrádza takto: 

„Článok 10 

Prepustenie do voľného obehu 

Pokiaľ ide o kvóty na koncesný cukor CXL s poradovými číslami 09.4317, 09.4318, 09.4319, 09.4321, 09.4329 
a 09.4330, je prepustenie do voľného obehu podmienené predložením osvedčenia o pôvode vydaného príslušnými 
orgánmi príslušnej tretej krajiny v súlade s článkami 55 až 65 nariadenia (EHS) č. 2454/93. 

Pokiaľ ide o koncesný cukor CXL s poradovými číslami 09.4317, 09.4318, 09.4319, 09.4320, 09.4329 a 09.4330, 
pričom polarizačný stupeň dovezeného surového cukru sa odchyľuje o 96 stupňov, sadzba vo výške 98 EUR, 
11 EUR, resp. 54 EUR za tonu sa zvýši, prípadne zníži o 0,14 % za každú zistenú desatinu stupňa rozdielu.“ 

Článok 2 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť tretím dňom po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Uplatňuje sa od 1. júla 2017. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 19. januára 2018 

Za Komisiu 

predseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) 2018/83 

z 19. januára 2018, 

ktorým sa mení príloha I k nariadeniu (EÚ) č. 605/2010, pokiaľ ide o zoznam tretích krajín alebo 
ich častí, z ktorých je povolený vstup zásielok surového mlieka, mliečnych výrobkov, mledziva 

a výrobkov na báze mledziva do Únie 

(Text s významom pre EHP) 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na smernicu Rady 2002/99/ES zo 16. decembra 2002 ustanovujúcu pravidlá pre zdravie zvierat, ktorými sa 
riadi produkcia, spracovanie, distribúcia a uvádzanie produktov živočíšneho pôvodu určených na ľudskú spotrebu na 
trh (1), a najmä na jej článok 8 úvodnú vetu, článok 8 ods. 1 prvý pododsek, článok 8 ods. 4 a článok 9 ods. 4, 

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 854/2004 z 29. apríla 2004, ktorým sa ustanovujú 
osobitné predpisy na organizáciu úradných kontrol produktov živočíšneho pôvodu určených na ľudskú spotrebu (2), 
a najmä na jeho článok 11 ods. 1, 

keďže: 

(1)  V nariadení Komisie (EÚ) č. 605/2010 (3) sa stanovujú podmienky verejného zdravia, podmienky zdravia zvierat 
a požiadavky na certifikáciu potrebné pre vstup zásielok surového mlieka, mliečnych výrobkov, mledziva 
a výrobkov na báze mledziva do Únie a zoznam tretích krajín, z ktorých sa povoľuje vstup takýchto zásielok do 
Únie. 

(2)  V prílohe I k nariadeniu (EÚ) č. 605/2010 sa uvádza zoznam tretích krajín alebo ich častí, z ktorých sa povoľuje 
vstup zásielok surového mlieka, mliečnych výrobkov, mledziva a výrobkov na báze mledziva do Únie, a typ 
ošetrenia požadovaného pre takéto komodity. V článku 4 nariadenia (EÚ) č. 605/2010 sa uvádza, že členské štáty 
majú povoliť dovoz zásielok mliečnych výrobkov zo surového mlieka kráv, oviec, kôz alebo byvolích kráv, alebo 
v prípade osobitného povolenia v prílohe I aj zo surového mlieka tiav druhu Camelus dromedarius – z tretích 
krajín alebo ich častí, ktoré sú ohrozené slintačkou a krívačkou, ako sa uvádza v stĺpci C danej prílohy, za 
predpokladu, že tieto mliečne výrobky alebo surové mlieko, z ktorého sú vyrobené, boli ošetrené v súlade 
s daným článkom. 

(3)  Emirát Abú Zabí (súčasť Spojených arabských emirátov), tretia krajina, ktorá nie je uvedená na zozname Svetovej 
organizácie pre zdravie zvierat ako krajina bez výskytu slintačky a krívačky, vyjadril záujem o vývoz mliečnych 
výrobkov zo surového mlieka tiav – dromedárov do Únie po fyzikálnom alebo chemickom ošetrení v súlade 
s článkom 4 nariadenia (EÚ) č. 605/2010. 

(4)  Povolenie vyvážať výrobkov z mlieka tiav – dromedárov sa už udelilo emirátu Dubaj vykonávacím nariadením 
Komisie (EÚ) č. 300/2013 (4). Kontrolné systémy v Abú Zabí zodpovedajú kontrolným systémom v Dubaji. 
Emirát Abú Zabí zaslal inšpekčnému útvaru Komisie relevantné informácie o zavedených systémoch a kontrolách 
v prípade výroby výrobkov z mlieka tiav – dromedárov. 

(5)  Na základe týchto informácií možno konštatovať, že emirát Abú Zabí dokáže poskytnúť potrebné záruky na 
zabezpečenie súladu mliečnych výrobkov zo surového mlieka tiav – dromedárov vyrábaných v emiráte Abú Zabí 
s uplatniteľnými požiadavkami v oblasti zdravia zvierat a verejného zdravia, pokiaľ ide o dovoz mliečnych 
výrobkov do Únie z tretích krajín alebo ich častí, ktoré sú ohrozené slintačkou a krívačkou, ako sa uvádza 
v stĺpci C prílohy I k nariadeniu (EÚ) č. 605/2010. 

20.1.2018 L 16/6 Úradný vestník Európskej únie SK    

(1) Ú. v. ES L 18, 23.1.2003, s. 11. 
(2) Ú. v. EÚ L 139, 30.4.2004, s. 206. 
(3) Nariadenie Komisie (EÚ) č. 605/2010 z 2. júla 2010, ktorým sa stanovujú podmienky zdravia zvierat, podmienky verejného zdravia 

a podmienky veterinárnej certifikácie potrebné pre vstup surového mlieka, mliečnych výrobkov, mledziva a výrobkov na báze mledziva 
určených na ľudskú spotrebu do Európskej únie (Ú. v. EÚ L 175, 10.7.2010, s. 1). 

(4) Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) č. 300/2013 z 27. marca 2013, ktorým sa mení a dopĺňa nariadenie (EÚ) č. 605/2010, ktorým sa 
stanovujú veterinárne a hygienické podmienky a podmienky vydávania veterinárnych certifikátov, pokiaľ ide o vstup surového mlieka 
a mliečnych výrobkov určených na ľudskú spotrebu do Európskej únie (Ú. v. EÚ L 90, 28.3.2013, s. 71). 



(6)  Na účely povolenia dovozu mliečnych výrobkov z mlieka tiav – dromedárov z niektorých častí územia Spojených 
arabských emirátov do Únie by sa mal emirát Abú Zabí doplniť do zoznamu tretích krajín alebo ich častí 
uvedeného v prílohe I k nariadeniu (EÚ) č. 605/2010 s poznámkou, že povolenie stanovené v stĺpci C 
predmetného zoznamu sa vzťahuje len na mliečne výrobky vyrobené z mlieka tiav uvedeného druhu. 

(7)  Čierna Hora požiadala Komisiu o povolenie vyvážať surové mlieko, mliečne výrobky, mledzivo a výrobky na báze 
mledziva do Únie. Čierna Hora je treťou krajinou uvedenou na zozname Svetovej organizácie pre zdravie zvierat 
ako krajina bez výskytu slintačky a krívačky (SLAK) bez vakcinácie. 

(8)  Komisia vykonala v Čiernej Hore veterinárne kontroly. Výsledky týchto kontrol potvrdili určité nedostatky, najmä 
pokiaľ ide o otázky verejného zdravia v prevádzkarniach. Príslušné orgány Čiernej Hory tieto nedostatky riešia. 

(9)  Na základe priaznivej situácie v oblasti zdravia zvierat v Čiernej Hore, pokiaľ ide o SLAK, je vhodné doplniť 
Čiernu Horu do stĺpca A prílohy I k nariadeniu (EÚ) č. 605/2010. Týmto doplnením do zoznamu v prílohe I by 
nemali byť dotknuté povinnosti vyplývajúce z iných ustanovení právnych predpisov Únie, ktoré sa týkajú dovozu 
výrobkov živočíšneho pôvodu do Únie a ich uvádzania na trh, najmä v súvislosti so zoznamom prevádzkarní 
podľa článku 12 nariadenia (ES) č. 854/2004. 

(10)  Nariadenie (EÚ) č. 605/2010 by sa preto malo zodpovedajúcim spôsobom zmeniť. 

(11)  Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so stanoviskom Stáleho výboru pre rastliny, zvieratá, 
potraviny a krmivá, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Tabuľka uvedená v prílohe I k nariadeniu (EÚ) č. 605/2010 sa mení takto: 

a)  Položka týkajúca sa Spojených arabských emirátov sa nahrádza takto: 

„AE Emiráty Abú Zabí a Dubaj – súčasť Spojených arabských emirátov (1) 0 0 + (2)“  

b)  Za položku týkajúcu sa Maroka sa vkladá táto položka: 

„ME Čierna Hora + + +“  

Článok 2 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 19. januára 2018 

Za Komisiu 

predseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) 2018/84 

z 19. januára 2018, 

ktorým sa mení vykonávacie nariadenie (EÚ) č. 540/2011, pokiaľ ide o predĺženie období platnosti 
schválenia účinných látok chlórpyrifos, chlórpyrifos-metyl, klotianidín, zlúčeniny medi, 
dimoxystrobín, mankozeb, mekoprop-P, metiram, oxamyl, petoxamid, propikonazol, propineb, 

propyzamid, pyraklostrobín a zoxamid 

(Text s významom pre EHP) 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 z 21. októbra 2009 o uvádzaní prípravkov 
na ochranu rastlín na trh a o zrušení smerníc Rady 79/117/EHS a 91/414/EHS (1), a najmä na jeho článok 17 prvý 
odsek, 

keďže: 

(1)  V časti A prílohy k vykonávaciemu nariadeniu Komisie (EÚ) č. 540/2011 (2) sa uvádzajú účinné látky považované 
za schválené podľa nariadenia (ES) č. 1107/2009. 

(2)  Obdobia platnosti schválenia účinných látok mekoprop-P, propikonazol, propineb, propyzamid, pyraklostrobín 
a zoxamid boli naposledy predĺžené vykonávacím nariadením Komisie (EÚ) 2016/2016 (3). Obdobie platnosti 
schválenia uvedených látok uplynie 31. januára 2018. 

(3)  Obdobia platnosti schválenia účinných látok chlórpyrifos, chlórpyrifos-metyl, mankozeb a metiram boli 
predĺžené vykonávacím nariadením Komisie (EÚ) č. 762/2013 (4). Obdobia platnosti schválenia uvedených látok 
uplynú 31. januára 2018. 

(4)  Obdobia platnosti schválenia účinných látok klotianidín, dimoxystrobín, oxamyl a petoxamid boli predĺžené 
vykonávacím nariadením Komisie (EÚ) č. 1136/2013 (5). Obdobia platnosti schválenia uvedených látok uplynú 
31. januára 2018. 

(5)  Obdobie platnosti schválenia účinnej látky zlúčeniny medi bolo predĺžené vykonávacím nariadením Komisie (EÚ) 
č. 85/2014 (6). Obdobie platnosti schválenia uvedenej látky uplynie 31. januára 2018. 

(6)  Žiadosti o obnovenie platnosti schválenia látok uvedených v odôvodneniach 2 až 5 boli predložené v súlade 
s vykonávacím nariadením Komisie (EÚ) č. 844/2012 (7). 

(7)  Keďže hodnotenie látok sa oneskorilo z dôvodov, na ktoré žiadatelia nemajú vplyv, platnosť schválení uvedených 
účinných látok pravdepodobne uplynie pred prijatím rozhodnutia o ich obnovení. Preto je potrebné predĺžiť 
obdobia platnosti ich schválenia. 
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(1) Ú. v. EÚ L 309, 24.11.2009, s. 1. 
(2) Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) č. 540/2011 z 25. mája 2011, ktorým sa vykonáva nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) 

č. 1107/2009, pokiaľ ide o zoznam schválených účinných látok (Ú. v. EÚ L 153, 11.6.2011, s. 1). 
(3) Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) 2016/2016 zo 17. novembra 2016, ktorým sa mení vykonávacie nariadenie (EÚ) č. 540/2011, 

pokiaľ ide o predĺženie období platnosti schválenia účinných látok acetamiprid, kyselina benzoová, flazasulfurón, mekoprop-P, 
mepanipyrím, mezosulfurón, propineb, propoxykarbazón, propyzamid, propikonazol, Pseudomonas chlororaphis kmeň: MA 342, 
pyraklostrobín, chinoxyfén, tiakloprid, tirám, zirám, zoxamid (Ú. v. EÚ L 312, 18.11.2016, s. 21). 

(4) Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) č. 762/2013 zo 7. augusta 2013, ktorým sa mení vykonávacie nariadenie (EÚ) č. 540/2011, pokiaľ 
ide o predĺženie období schválenia účinných látok chlórpyrifos, chlórpyrifos-metyl, mankozeb, maneb, MCPA, MCPB a metiram  
(Ú. v. EÚ L 213, 8.8.2013, s. 14). 

(5) Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) č. 1136/2013 z 12. novembra 2013, ktorým sa mení vykonávacie nariadenie (EÚ) č. 540/2011, 
pokiaľ ide o predĺženie období platnosti schválenia účinných látok klotianidín, dimoxystrobín, oxamyl a petoxamid (Ú. v. EÚ L 302, 
13.11.2013, s. 34). 

(6) Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) č. 85/2014 z 30. januára 2014, ktorým sa mení vykonávacie nariadenie (EÚ) č. 540/2011, pokiaľ 
ide o predĺženie obdobia schválenia účinnej látky zlúčeniny medi (Ú. v. EÚ L 28, 31.1.2014, s. 34). 

(7) Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) č. 844/2012 z 18. septembra 2012, ktorým sa stanovujú ustanovenia potrebné na vykonávanie 
postupu obnovenia účinných látok podľa nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 o uvádzaní prípravkov na 
ochranu rastlín na trh (Ú. v. EÚ L 252, 19.9.2012, s. 26). 



(8)  Vzhľadom na účel stanovený v článku 17 prvom odseku nariadenia (ES) č. 1107/2009, pokiaľ ide o prípady, keď 
Komisia prostredníctvom nariadenia rozhodne o neobnovení platnosti schválenia účinnej látky uvedenej v prílohe 
k tomuto nariadeniu, pretože nie sú splnené kritériá schválenia, Komisia stanoví deň uplynutia platnosti 
schválenia na dátum, ktorý platil pred nadobudnutím účinnosti tohto nariadenia, alebo na dátum nadobudnutia 
účinnosti nariadenia, ktorým sa neobnovuje platnosť schválenia účinnej látky, podľa toho, ktorý z týchto dvoch 
dátumov nastane neskôr. Ak Komisia prostredníctvom prijatia nariadenia rozhodne o obnovení platnosti 
schválenia účinnej látky uvedenej v prílohe k tomuto nariadeniu, bude sa podľa daných okolností snažiť stanoviť 
čo najskorší možný dátum uplatňovania. 

(9)  Toto nariadenie by vzhľadom na skutočnosť, že platnosť súčasných schválení účinných látok uplynie 31. januára 
2018, malo nadobudnúť účinnosť čo najskôr. 

(10)  Vykonávacie nariadenie (EÚ) č. 540/2011 by sa preto malo zodpovedajúcim spôsobom zmeniť. 

(11)  Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so stanoviskom Stáleho výboru pre rastliny, zvieratá, 
potraviny a krmivá, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Časť A prílohy k vykonávaciemu nariadeniu (EÚ) č. 540/2011 sa mení v súlade s prílohou k tomuto nariadeniu. 

Článok 2 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť tretím dňom po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 19. januára 2018 

Za Komisiu 

predseda 
Jean-Claude JUNCKER  
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PRÍLOHA 

Časť A prílohy k vykonávaciemu nariadeniu (EÚ) č. 540/2011 sa mení takto:  

1. V šiestom stĺpci („Schválenie platí do“) riadku 54, ktorý sa týka látky propineb, sa uvedený dátum nahrádza 
dátumom „31. januára 2019“.  

2. V šiestom stĺpci („Schválenie platí do“) riadku 55, ktorý sa týka látky propyzamid, sa uvedený dátum nahrádza 
dátumom „31. januára 2019“.  

3. V šiestom stĺpci („Schválenie platí do“) riadku 57, ktorý sa týka látky mekoprop-P, sa uvedený dátum nahrádza 
dátumom „31. januára 2019“.  

4. V šiestom stĺpci („Schválenie platí do“) riadku 58, ktorý sa týka látky propikonazol, sa uvedený dátum nahrádza 
dátumom „31. januára 2019“.  

5. V šiestom stĺpci („Schválenie platí do“) riadku 77, ktorý sa týka látky zoxamid, sa uvedený dátum nahrádza 
dátumom „31. januára 2019“.  

6. V šiestom stĺpci („Schválenie platí do“) riadku 81, ktorý sa týka látky pyraklostrobín, sa uvedený dátum nahrádza 
dátumom „31. januára 2019“.  

7. V šiestom stĺpci („Schválenie platí do“) riadku 111, ktorý sa týka látky chlórpyrifos, sa uvedený dátum nahrádza 
dátumom „31. januára 2019“.  

8. V šiestom stĺpci („Schválenie platí do“) riadku 112, ktorý sa týka látky chlórpyrifos-metyl, sa uvedený dátum 
nahrádza dátumom „31. januára 2019“.  

9. V šiestom stĺpci („Schválenie platí do“) riadku 114, ktorý sa týka látky mankozeb, sa uvedený dátum nahrádza 
dátumom „31. januára 2019“.  

10. V šiestom stĺpci („Schválenie platí do“) riadku 115, ktorý sa týka látky metiram, sa uvedený dátum nahrádza 
dátumom „31. januára 2019“.  

11. V šiestom stĺpci („Schválenie platí do“) riadku 116, ktorý sa týka látky oxamyl, sa uvedený dátum nahrádza 
dátumom „31. januára 2019“.  

12. V šiestom stĺpci („Schválenie platí do“) riadku 121, ktorý sa týka látky klotianidín, sa uvedený dátum nahrádza 
dátumom „31. januára 2019“.  

13. V šiestom stĺpci („Schválenie platí do“) riadku 122, ktorý sa týka látky petoxamid, sa uvedený dátum nahrádza 
dátumom „31. januára 2019“.  

14. V šiestom stĺpci („Schválenie platí do“) riadku 128, ktorý sa týka látky dimoxystrobín, sa uvedený dátum nahrádza 
dátumom „31. januára 2019“.  

15. V šiestom stĺpci („Schválenie platí do“) riadku 277, ktorý sa týka látky zlúčeniny medi, sa uvedený dátum nahrádza 
dátumom „31. januára 2019“.  
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ROZHODNUTIA 

VYKONÁVACIE ROZHODNUTIE KOMISIE (EÚ) 2018/85 

z 18. januára 2018, 

ktorým sa mení vykonávacie rozhodnutie (EÚ) 2016/715, ktorým sa stanovujú opatrenia týkajúce 
sa určitých ovocných plodov s pôvodom v určitých tretích krajinách na zabránenie zavlečeniu 
škodlivého organizmu Phyllosticta citricarpa (McAlpine) Van der Aa do Únie a jeho šíreniu v rámci 

Únie 

[oznámené pod číslom C(2018) 92] 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na smernicu Rady 2000/29/ES z 8. mája 2000 o ochranných opatreniach proti zavlečeniu organizmov 
škodlivých pre rastliny alebo rastlinné produkty do Spoločenstva a proti ich rozšíreniu v rámci Spoločenstva (1), a najmä 
na jej článok 16 ods. 3 štvrtú vetu, 

keďže: 

(1)  V smernici 2000/29/ES sa stanovujú ochranné opatrenia proti zavlečeniu organizmov škodlivých pre rastliny 
alebo rastlinné produkty do Únie a proti ich rozšíreniu v rámci Únie. 

(2)  V časti A oddiele I bode 16 prílohy IV k smernici 2000/29/ES sa stanovujú osobitné požiadavky na zavedenie 
a pohyb plodov citrónovníka Citrus L., kumkvátu Fortunella Swingle, citrónovníkovca Poncirus Raf. a ich hybridov 
do Únie a v rámci Únie. 

(3)  Vykonávacou smernicou Komisie (EÚ) 2017/1279 (2) bol zavedený bod 16.4. písm. e) v časti A oddiele I 
prílohy IV k smernici 2000/29/ES. V uvedenom bode sa stanovujú ochranné opatrenia proti zavlečeniu 
škodlivého organizmu Phyllosticta citricarpa (McAlpine) Van der Aa, pokiaľ ide o plody citrónovníka Citrus L., 
kumkvátu Fortunella Swingle, citrónovníkovca Poncirus Raf. a ich hybridov okrem plodov Citrus aurantium L. 
a Citrus latifolia Tanaka (ďalej len „špecifikované ovocné plody“) určené na priemyselné spracovanie. 

(4)  Vykonávacím rozhodnutím Komisie (EÚ) 2016/715 (3) sa stanovujú opatrenia na zabránenie zavlečeniu 
škodlivého organizmu Phyllosticta citricarpa (McAlpine) Van der Aa do Únie a jeho šíreniu v rámci Únie, ktoré sa 
uplatňujú na špecifikované ovocné plody, ak majú pôvod v Argentíne, Brazílii, Južnej Afrike a Uruguaji. 

(5)  Špecifikované ovocné plody s pôvodom v Argentíne, Brazílii, Južnej Afrike alebo Uruguaji určené výlučne na 
priemyselné spracovanie na šťavu by sa ďalej mali zavádzať do Únie a pohybovať v rámci Únie v súlade 
s osobitnými požiadavkami stanovenými v kapitole III vykonávacieho rozhodnutia (EÚ) 2016/715 a odchylne od 
časti A oddielu I bodu 16.4. písm. e) prílohy IV k smernici 2000/29/ES. To je nevyhnutné na zabezpečenie rastli
nolekárskej ochrany územia Únie proti zavlečeniu Phyllosticta citricarpa (McAlpine) Van der Aa na špecifikované 
ovocné plody s pôvodom v uvedených tretích krajinách. 

(6)  Vykonávacou smernicou (EÚ) 2017/1279 bol zavedený bod 16.6 v časti A oddiele I prílohy IV k smernici 
2000/29/ES. V ustanoveniach uvedeného bodu sa uvádzajú ochranné opatrenia proti Thaumatotibia leucotreta  
(Meyrick) v prípade plodov určitých druhov citrónovníka Citrus L. s pôvodom v krajinách afrického kontinentu. 
S cieľom zabezpečiť rastlinolekársku ochranu územia Únie proti zavlečeniu škodlivého organizmu Thaumatotibia 
leucotreta (Meyrick) by sa vykonávacie rozhodnutie (EÚ) 2016/715 malo uplatňovať bez toho, aby boli dotknuté 
uvedené ustanovenia. 
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(1) Ú. v. ES L 169, 10.7.2000, s. 1. 
(2) Vykonávacia smernica Komisie (EÚ) 2017/1279 zo 14. júla 2017, ktorou sa menia prílohy I až V k smernici Rady 2000/29/ES 

o ochranných opatreniach proti zavlečeniu organizmov škodlivých pre rastliny alebo rastlinné produkty do Spoločenstva a proti ich 
rozšíreniu v rámci Spoločenstva (Ú. v. EÚ L 184, 15.7.2017, s. 33). 

(3) Vykonávacie rozhodnutie Komisie (EÚ) 2016/715 z 11. mája 2016, ktorým sa stanovujú opatrenia týkajúce sa určitých ovocných 
plodov s pôvodom v určitých tretích krajinách na zabránenie zavlečeniu škodlivého organizmu Phyllosticta citricarpa (McAlpine) Van der 
Aa do Únie a jeho šíreniu v rámci Únie (Ú. v. EÚ L 125, 13.5.2016, s. 16). 



(7)  Vykonávacie rozhodnutie (EÚ) 2016/715 by sa preto malo zodpovedajúcim spôsobom zmeniť. 

(8)  Opatrenia stanovené v tomto rozhodnutí sú v súlade so stanoviskom Stáleho výboru pre rastliny, zvieratá, 
potraviny a krmivá, 

PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE: 

Článok 1 

Zmena vykonávacieho rozhodnutia (EÚ) 2016/715 

Vykonávacie rozhodnutie (EÚ) 2016/715 sa mení takto:  

1. Článok 3 ods. 2 sa nahrádza takto: 

„2. Odsek 1 tohto článku sa uplatňuje bez toho, aby boli dotknuté požiadavky stanovené v časti A oddiele I 
bodoch 16.1, 16.2, 16.3, 16.5 a 16.6 prílohy IV k smernici 2000/29/ES.“  

2. Článok 8 sa nahrádza takto: 

„Článok 8 

Zavedenie špecifikovaných ovocných plodov určených výlučne na priemyselné spracovanie na šťavu do 
Únie a ich pohyb v Únii 

1. Odchylne od časti A oddielu I bodu 16.4 písm. e) prílohy IV k smernici 2000/29/ES špecifikované ovocné 
plody s pôvodom v Argentíne, Brazílii, Južnej Afrike alebo Uruguaji určené výlučne na priemyselné spracovanie na 
šťavu sa zavádzajú do Únie a pohybujú v rámci Únie len v súlade s článkami 9 až 17 tohto rozhodnutia. 

2. Odsek 1 tohto článku sa uplatňuje bez toho, aby boli dotknuté požiadavky stanovené v časti A oddiele I 
bodoch 16.1, 16.2, 16.3, 16.5 a 16.6 prílohy IV k smernici 2000/29/ES.“ 

Článok 2 

Adresáti 

Toto rozhodnutie je určené členským štátom. 

V Bruseli 18. januára 2018 

Za Komisiu 
Vytenis ANDRIUKAITIS 

člen Komisie  

20.1.2018 L 16/12 Úradný vestník Európskej únie SK    



VYKONÁVACIE ROZHODNUTIE KOMISIE (EÚ) 2018/86 

z 19. januára 2018 

o určitých ochranných opatreniach v súvislosti s africkým morom ošípaných v Rumunsku 

[oznámené pod číslom C(2018) 442] 

(Iba rumunské znenie je autentické) 

(Text s významom pre EHP) 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na smernicu Rady 89/662/EHS z 11. decembra 1989 o veterinárnych kontrolách v obchode vnútri 
Spoločenstva s cieľom dobudovania vnútorného trhu (1), a najmä na jej článok 9 ods. 4, 

so zreteľom na smernicu Rady 90/425/EHS z 26. júna 1990 týkajúcu sa veterinárnych a zootechnických kontrol 
uplatňovaných v obchode vnútri Spoločenstva s určitými živými zvieratami a výrobkami s ohľadom na vytvorenie 
vnútorného trhu (2), a najmä na jej článok 10 ods. 4, 

keďže: 

(1)  Africký mor ošípaných je infekčná vírusová choroba, ktorá postihuje populácie domácich a divo žijúcich 
ošípaných a môže mať závažný vplyv na ziskovosť chovu ošípaných, keďže môže narušiť obchod v rámci Únie 
a vývoz do tretích krajín. 

(2)  V prípade výskytu ohniska afrického moru ošípaných existuje riziko rozšírenia pôvodcu choroby do iných 
chovov ošípaných a medzi divo žijúce ošípané. Môže sa teda rozšíriť z jedného členského štátu do druhého 
členského štátu a do tretích krajín obchodovaním so živými ošípanými alebo produktmi z nich. 

(3)  V smernici Rady 2002/60/ES (3) sa stanovujú minimálne opatrenia, ktoré sa majú uplatňovať v rámci Únie na 
kontrolu afrického moru ošípaných. V článku 9 smernice 2002/60/ES sa v prípade výskytu ohnísk uvedenej 
choroby stanovuje zriadenie ochranných pásiem a kontrolných pásiem (ďalej len „pásma dohľadu“), v ktorých sa 
majú uplatňovať opatrenia stanovené v článkoch 10 a 11 uvedenej smernice. 

(4)  Rumunsko informovalo Komisiu o aktuálnej situácii na svojom území, pokiaľ ide o africký mor ošípaných, 
a v súlade s článkom 9 smernice 2002/60/ES zriadilo ochranné pásmo a pásmo dohľadu, v ktorých sa uplatňujú 
opatrenia stanovené v článkoch 10 a 11 uvedenej smernice. 

(5)  Vykonávacie rozhodnutie Komisie (EÚ) 2018/60 (4) bolo prijaté v reakcii na výskyt týchto prípadov. 

(6)  S cieľom predísť akémukoľvek zbytočnému narušeniu obchodu v rámci Únie a vytváraniu neodôvodnených 
prekážok obchodu tretími krajinami je nevyhnutné v spolupráci s Rumunskom vymedziť na úrovni Únie 
ochranné pásma a pásma dohľadu v súvislosti s africkým morom ošípaných v uvedenom členskom štáte. 

(7)  Oblasti identifikované ako ochranné pásma a pásma dohľadu v Rumunsku by sa preto mali uviesť v prílohe 
k tomuto rozhodnutiu a malo by sa stanoviť trvanie uvedenej regionalizácie. Toto rozhodnutie by malo zrušiť 
a nahradiť vykonávacie rozhodnutie (EÚ) 2018/60. 

(8)  Opatrenia stanovené v tomto rozhodnutí sú v súlade so stanoviskom Stáleho výboru pre rastliny, zvieratá, 
potraviny a krmivá, 
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(1) Ú. v. ES L 395, 30.12.1989, s. 13. 
(2) Ú. v. ES L 224, 18.8.1990, s. 29. 
(3) Smernica Rady 2002/60/ES z 27. júna 2002, ktorou sa ustanovujú osobitné opatrenia na kontrolu afrického moru ošípaných, a ktorá 

mení a dopĺňa smernicu 92/119/EHS, pokiaľ ide o Teschenovu chorobu a africký mor ošípaných (Ú. v. ES L 192, 20.7.2002, s. 27). 
(4) Vykonávacie rozhodnutie Komisie (EÚ) 2018/60 z 12. januára 2018 o určitých dočasných ochranných opatreniach v súvislosti 

s africkým morom ošípaných v Rumunsku (Ú. v. EÚ L 10, 13.1.2018, s. 20). 



PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE: 

Článok 1 

Rumunsko zabezpečí, aby ochranné pásma a pásma dohľadu zriadené v súlade s článkom 9 smernice 2002/60/ES 
zahŕňali aspoň oblasti uvedené ako ochranné pásma a pásma dohľadu v prílohe k tomuto rozhodnutiu. 

Článok 2 

Vykonávacie rozhodnutie (EÚ) 2018/60 sa zrušuje. 

Článok 3 

Toto rozhodnutie sa uplatňuje do 31. marca 2018. 

Článok 4 

Toto rozhodnutie je určené Rumunsku. 

V Bruseli 19. januára 2018 

Za Komisiu 
Vytenis ANDRIUKAITIS 

člen Komisie  
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PRÍLOHA 

Rumunsko Oblasti podľa článku 1 Deň ukončenia uplatňovania 

Ochranné pásmo Micula locality, Micula commune 

Micula Noua locality, Micula commune 

31. marec 2018 

Pásmo dohľadu Cidreag locality, Halmeu commune 

Porumbesti locality, Halmeu commune 

Halmeu locality 

Dorobolt locality, Halmeu commune 

Mesteacan locality, Halmeu commune 

Turulung locality, Turulung commune 

Draguseni locality, Turulung commune 

Agris locality, Agris commune 

Ciuperceni locality, Agris commune 

Dumbrava locality, Livada commune 

Vanatoresti locality, Odoreu commune 

Botiz locality, Odoreu commune 

Lazuri locality, Lazuri commune 

Noroieni locality, Lazuri commune 

Peles locality, Lazuri commune 

Pelisor locality, Lazuri commune 

Nisipeni locality, Lazuri commune 

Bercu locality, Lazuri commune 

Bercu Nou locality, Micula commune 

31. marec 2018   
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